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ֹ֤אמֶר שְׁמוּאֵל֙  א  Shmuel said וַיּ

ל   ,to all of Yisroel אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֔

  Behold“ הִנֵּה֙ 
ם לְכֶ֔  I have listened to your voice שָׁמַעְ֣תִּי בְקֹֽ

ם  ל אֲשֶׁר־אֲמַרְתֶּ֖   to all that you have said לְכֹ֥

 ,to me לִ֑י

י� עֲלֵיכֶ֖ם  אַמְלִ֥  and I have appointed over you וָֽ

לֶ�:  .a king מֶֽ

  
ה  ב  And now וְעַתָּ֞

 behold the king הִנֵּה֥ הַמֶּלֶ֣� ׀ 
ם   ,is going before you מִתְהַלֵּ֣� לִפְנֵיכֶ֗

נְתִּי  אֲנִי֙ זָקַ֣  and I have gotten old וַֽ

בְתִּי   and reached an old age וָשַׂ֔

 ,and behold my sons are with you תְּכֶם֑ וּבָנַי֖ הִנָּם֣ אִ 
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אֲנִי֙    and I וַֽ

ם  went before you הִתְהַלַּכְ֣תִּי לִפְנֵיכֶ֔

י    from my youth מִנְּעֻרַ֖
 .until this day עַד־הַיּ֥�ם הַזֶּֽה:

  
 ,Here I am, testify about me הִנְנִי֣ עֲנ֣וּ בִי֩  ג

גֶד   in front of Hashem  יי֜ נֶ֨

֣ גֶד מְשִׁיח֗�   .and in front of His anointed one (i.e. Shaul) וְנֶ

חְתִּי  י לָקַ֜  ?Whose ox have I taken אֶת־שׁ�ר֩ ׀ מִ֨

חְתִּי  י לָקַ֗  ?And whose donkey have I taken וַֽחֲמ֧�ר מִ֣

קְתִּי֙  י עָשַׁ֨  ?And who have I stolen from וְאֶת־מִ֤
 ?And who have I broken י רַצּ֔�תִי אֶת־מִ֣ 

  And from whose hand וּמִיַּד־מִי֙ 

פֶר חְתִּי כֹ֔  have I taken “redemption money” (i.e. a לָקַ֣
bribe) 

ים עֵינַי֖ בּ֑�   ?and (thus) covered my eyes from him וְאַעְלִ֥
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ם:  יב לָכֶֽ  and I will return it (If I did this speak) וְאָשִׁ֖
to you.” 

  
ֹ֣אמְר֔וּ  ד  ,They said וַיּ

נוּ  א עֲשַׁקְתָּ֖ ֹ֥  ,You have not stolen from us“ ל

א רַצּ�תָ֑נוּ  ֹ֣  ,and you have not broken us וְל

חְתָּ  א־לָקַ֥ ֹֽ   and you have not taken וְל
ישׁ  from the hand of any man מִיַּד־אִ֖

 ”.anything מְאֽוּמָה: 

  
ם  ה אמֶר אֲלֵיהֶ֜ ֹ֨  ,He said to them וַיּ

ם  יי֣ עֵד֧    Hashem is your witness“ בָּכֶ֗

 and His anointed one is a witness וְעֵד֤ מְשִׁיח�֙ 

ה   on this day הַיּ֣�ם הַזֶּ֔

י  א מְצָאתֶ֛ם בְּיָדִ֖ ֹ֧ י ל  that you have not found in my hand כִּ֣

 ”.anything וּמָה מְא֑ 
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ד: ֹ֖אמֶר עֵֽ  ”.He said, “(I am a) witness וַיּ

  
ל  ו ֹ֥אמֶר שְׁמוּאֵ֖   Shmuel said וַיּ

 ,to the nation אֶל־הָעָם֑

 Hashem“ י֗ י
 Who made (i.e. sent) אֲשֶׁ֤ר עָשָׂה֙ 

ן הֲרֹ֔  Moshe and Ahron אֶת־מֹשֶׁה֣ וְאֶת־אַֽ

אֲשֶׁ֧ר הֶעֱלָה֛   and Who brought up וַֽ

  your ancestors אֶת־אֲב�תֵיכֶ֖ם

יִם:  רֶץ מִצְרָֽ  .from the land of Egypt מֵאֶ֥

  
ה  ז  ,And now וְעַתָּ֗

תְיַצְּב֛וּ   stand הִֽ

פְטָ֥ה אִתְּכֶ֖ם   and I will debate with you וְאִשָּֽׁ
 before Hashem ילִפְנֵי֣ י֑ 
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 all the righteousness of Hashem י֔ יאֵת֚ כָּל־צִדְק֣�ת 

ה אִתְּכֶ֖ם   that He did with you אֲשֶׁר־עָשָׂ֥

ם:   .and with your ancestors וְאֶת־אֲבֹתֵיכֶֽ
  
ב מִצְרָ֑יִם  ח א יַֽעֲקֹ֖ אֲשֶׁר־בָּ֥  When Yaakov came to Egypt כַּֽ

תֵיכֶם֙   and your ancestors cried out וַיִּזְֽעֲק֤וּ אֲבֹֽ

 ,to Hashem יי֔ ל־אֶ 

ח   Hashem sent י֜ יוַיִּשְׁלַ֨

ן  הֲרֹ֗ ת־אַֽ  Moshe and Ahron אֶת־מֹשֶׁה֣ וְאֶֽ

יאוּ אֶת־אֲבֽ�תֵיכֶם֙    and they took out your ancestors וַיּ�צִ֤

יִם  from Egypt מִמִּצְרַ֔
שִׁב֖וּם   and they placed them וַיֹּֽ

 .in this place בַּמָּק֥�ם הַזֶּֽה: 

  
  They forgot וַיִּשְׁכְּח֖וּ  ט
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 ,Hashem their G-d יהֶם֑קֵ אֱֽ�  יאֶת־י֣ 

ם  ר אֹתָ֡  and He sold them (i.e. delivered them) וַיִּמְכֹּ֣

יסְרָא֩   into the hand of Sisrah בְּיַד֣ סִֽ
א חָצ֜�ר   ,the general of Chatzor שַׂר־צְבָ֨

 ,and into the hand of the Plishtim ים וּבְיַד־פְּלִשְׁתִּ֗ 

ב   ,and into the hand of the king of Moav וּבְיַד֙ מֶלֶ֣� מ�אָ֔

ם:  חֲמ֖וּ בָּֽ  .and they fought against them וַיִּלָּֽ

  
֙ וַיִּזְֽעֲק֤וּ אֶל־י י  They cried out to Hashem  י

אמְר֣וּ  ֹֽ אמְרֻ֣ [וַיּ ֹֽ   ,and they said ] וַיּ

אנוּ  ,We have sinned“ חָטָ֔
בְנוּ֙ אֶת־ י עָזַ֨  for we have left Hashem י֔ יכִּ֤

ים  ד אֶת־הַבְּעָלִ֖  and we have worshipped the Ba’alim וַנַּֽעֲבֹ֥

עַשְׁתָּר֑�ת   and the Ashtorot (types of idols) וְאֶת־הָֽ

ה   and now וְעַתָּ֗
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  save us הַצִּילֵנ֛וּ 

ינוּ יְבֵ֖  from the hand of our enemies מִיַּד֥ אֹֽ

ךָּ:   ”.and we shall serve You וְנַֽעַבְדֶֽ
  

֙ וַיִּשְׁלַח֤ י יא  Hashem sent  י
ןאֶת־יְרֻבַּעַ֣ל   Yerubal and Bidan וְאֶת־בְּדָ֔

ח   and Yiftach וְאֶת־יִפְתָּ֖

 ,and Shmuel וְאֶת־שְׁמוּאֵל֑ 

ל אֶ  ם וַיַּצֵּ֨  and He saved you תְכֶ֜

יְבֵיכֶם֙   from the hand of your enemies מִיַּד֤ אֹֽ

יב   from all around מִסָּבִ֔
טַח:  שְׁב֖וּ בֶּֽ  and you have sat secure (from your וַתֵּֽ

enemies). 
  

 You saw וַתִּרְא֗וּ  יב

שׁ  י נָחָ֞   that Nachash כִּ֣
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 king of the sons of Ammon �ן֘ מֶלֶ֣� בְּנֵֽי־עַמּ

 came upon you בָּא֣ עֲלֵיכֶם֒ 

י  אמְרוּ לִ֔ ֹ֣  ,and you said to me וַתּ
א  ֹ֕  ,No‘ ל

לֶ�    but (only) a king כִּי־מֶ֖

 ’!shall rule over us יִמְ֣�� עָלֵי֑נוּ

 Hashem your G-d (When in fact) יכֶ֖ם קֵ אֱֽ�  יי֥ וַ 

ם  .is your king :מַלְכְּכֶֽ
 


